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Introduction to the Christian Standard Bible"

The Bible is God’s revelation to humanity. It is our only source for completely reliable information about God. what
happens when we die, and where history is headed. The Bible does these things because it is God's inspired Word.
inerrant in the original manuscripts. Bible translation brings God’s Word from the ancient languages (Hebrew.,
Greek, and Aramaic) into today's world. In dependence on God's Spirit to accomplish this sacred task, the CSB
Translation Oversight Committee and Holman Bible Publishers present the Christian Standard Bible.

Textual Base of the CSB

The textual base for the New Testament (NT) is the Nestle-Aland Novum Testamentum Graece, 28th edition, and the
United Bible Societies’ Greek New Testament. 5th corrected edition. The text for the Old Testament (OT) is the
Biblia Hebraica Stutigartensia, 5th edition.

Where there are significant differences among Hebrew, Aramaic, or Greek manuscripts, the translators follow what
they believe is the original reading and indicate the main alternative(s) in footnotes. The CSB uses the traditional
verse divisions found in most Protestant Bibles.
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Goals of This Translation
. Provide English-speaking people worldwide with an accurate translation in contemporary English.

. Provide an accurate translation for personal study, sermon preparation, private devotions, and
memorization.

. Provide a text that is clear and understandable. suitable for public reading, and shareable so that all may
access its life-giving message.

. Affirm the authority of Scripture and champion its absolute truth against skeptical viewpoints.

The Gender Language Use in Bible Translation

The goal of the translators of the Christian Standard Bible has not been to promote a cultural ideology but to
translate the Bible faithfully. Recognizing modern usage of English, the CSB regularly translates the plural of the
Greek word avOpwrog (“man”) as “people” instead of “men,” and occasionally the singular as “one.” “someone.” or
“everyone.” when the supporting pronouns in the original languages validate such a translation. While the CSB
avoids using “he” or “him” unnecessarily, the translation does not restructure sentences to avoid them when they are
in the text.
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